
48 И. II. ЕРЕМИН 

"Αλλος Σαραπίων τις 
γέγονεν, έπεκέκλητο δέ 
σινδόνιος, παρεκτός γάρ 
σινδονίου ουδέποτε ουδέν 
περιεβάλλετο... 

(Bulter, p. 109). 

Ηλίας πάλιν μονάζων 
έν τοις αΰτοϊς τόποις έν 
σπηλαίω κατφκει σεμνό
τατου Βίου και ένθέσμου 
υπάρχων, ούτος μιας-των 
ήμερων αδελφών αύτφ 
ίπεληλυθότοιν πλειόνων, 
ην γάρ πάροδος ό τόπος, 
έλείφθη άρτων... 

(Butler, p. 144). 

имѣние зѣло, паче 
златолюбица, а не 
христолюбица... 

(л. 143). 

Серапионъ нѣкто 
именемъ быстьродомъ 
египтяшшъ прилогкъ 
имени понявникъ, раз-
вѣ бо понявы никогда 
нічто же ино облача-
шеся. . . (л. 192). 

Илия нѣкто име
немъ пакы чернори-
зець славенъ в тѣхъ 
мѣотехъ живяше вма-
лѣ печерѣ и въ закон-
нѣмъ житии сый, воз-
держаніемъ и молит
вами миловаше вся и 
приимаше приходя
щая странникы. Во 
единъ убо день братии 
пришедши мнозѣ, бя-
ше бо мимо гостинець, 
не доста ему хлебъ. . . 
(л. 2 0 8 — 2 0 8 об.). 

γχυσοζ. μάλλον ή φιλό-
χριστος... 

(Migne. Patrol, gr., 
t. X X X I V , p. 1018) . 

Σεραπίων τις ονόματι 
γέγονεν, τω γένει Αιγύπ
τιος, έπίκλητος Σινδόνιος 
(παρεκτός γάρ σινδονίου 
ουδέ ποτέ ουδέν άλλο πε-
ριεβάλετο)... 
(Migne., ib., p. 1180) . 

Ηλίας πάλιν ονόματι 
μονάζων εύδοκιμώτατος έν 
τοΐς αΰτοΐς τόποις έν σπη-
λαίω κατωκει, σεανοτάτου 
και ένθέσμου βίου υπάρ
χων, τη εγκράτεια καϊ τη 
tuyf\ προσονεΐ/εν, φιλο-
φρόνως πάντας ξενοδόχων 
τους παραγινομένους.Μιδς 
ούν των ημερών αδελφών 
αύτω έπεληλυθοτων πλειό
νων (ήν γάρ πάροδος δι'-
αύτοϋ) έλείφθη άρτων... 
(Migne., ib., ρ. 1212). 

Перевод сделан с неисправного греческого списка; напомню, что во 
всех без исключения известных мне рукописях Египетского патерика 
повесть «о черноризици согрѣшившей и паки покаявшейся» (Περί της άπα-
τηθείσης παρθένου και μεταγνουσης) почему-то переведена на славянский 
язык два раза (см. гл. 40 и 60); повесть о Иулиане Эдесском вообще 
отсутствует, хотя в оглавлении она значится (гл. 43); повести о Памво 
(гл. 40) и об Адолии (гл. 44) не имеют начала; повесть о Серапионе (гл. 41) 
читается с значительным пропуском в тексте. Какими соображениями 
руководствовался переводчик или, вернее, редактор греческого оригинала 
нашего сборника, одни повести Лавсаика включая в состав своего сборника, 


